📅 Leçon d’Hindi – Murli du 05 mai 2026

📅 Phrase du Murli du 05 mai 2026

📜 Hindi 
अब बाप परशुराम बन किसको मारते होंगे क्या ?

🔤 Translittération 
ab bāp paraśurām ban kisko mārte hoṅge kyā ?

💬 Traduction
Alors maintenant, le Père, en devenant Parashurama, qui tuerait-il donc ?
👉 Nuance plus naturelle :
 Mais qui est-ce qu’il tuerait, le Père devenu Parashurama ?
 → ton sceptique / ironique

📚 Vocabulaire
· अब (ab) : maintenant, alors 
· बाप (bāp) : père 
· परशुराम (paraśurām) : Parashurama 
· बन (ban) ← de बनना (ban-nā) : devenir 
· किसको (kisko) : qui ? (forme oblique de कौन (kaun)) 
· मारते (mārte) ← de मारना (mār-nā) : tuer 
· होंगे (hoṅge) ← de होना (ho-nā) : être (ici valeur de supposition) 
· क्या (kyā) : particule interrogative (ici rhétorique)

⚙️ Grammaire
1. 🔹 Construction participiale : “X बन”
· परशुराम बन (paraśurām ban) = en devenant Parashurama 
👉 Structure très fréquente :
· राजा बन (rājā ban) = en devenant roi 
· पागल बन (pāgal ban) = en devenant fou 

2. 🔹 “मारते होंगे” (mārte hoṅge) → supposition
· मारते हैं (mārte hain) = ils tuent (fait habituel) 
· मारते होंगे (mārte hoṅge) = ils tueraient / ils doivent tuer 
👉 Ici :
 ➡️ hypothèse + distance + ironie

3. 🔹 “किसको” (kisko)
· कौन (kaun) = qui 
· किसको (kisko) = qui (COD / oblique) 
👉 Traduction naturelle :
 “qui donc ?”

4. 🔹 “क्या” final (kyā)
Très important 👇
· ne signifie pas littéralement "quoi" 
· sert à renforcer la question 
👉 effet :
· doute 
· ironie 
· remise en question 

🪓 Parashurama
🔤 Nom et sens
· परशुराम (paraśurām)
 → paraśu (hache) + rām
 👉 “Rama à la hache” 

📖 Histoire résumée
· Fils du sage जमदग्नि (jamadagni) 
· Sa famille est attaquée par le roi कार्तवीर्य अर्जुन (kārtavīrya arjuna) 
· Son père est tué 
👉 Parashurama jure vengeance :
वह क्षत्रियों को इक्कीस बार नष्ट करता है
vah kṣatriyoṃ ko ikkīs bār naṣṭ kartā hai
→ Il détruit les guerriers 21 fois

⚡ Ce qu’il représente
· violence divine 
· punition 
· justice extrême 
· destruction de l’ordre corrompu 
👉 figure très dure, pas compatissante

🎯 Sens de la phrase dans le contexte
La phrase oppose deux idées :
👨‍👧 बाप (bāp) = le Père
· aimant 
· protecteur 
· universel 
🪓 परशुराम (paraśurām)
· violent 
· destructeur 
· tue massivement 

💥 Contradiction exprimée
“le Père devenu Parashurama, qui tuerait-il ?”
👉 sous-entendu :
· si Dieu est un père → il aime tout le monde 
· alors qui pourrait-il tuer ? 
➡️ donc :
ça n’a pas de sens

🧠 Ton réel de la phrase
Ce n’est pas une vraie question 👇
👉 c’est une critique logique / philosophique
· ironie 
· scepticisme 
· remise en question des croyances 

💡 À retenir
Cette phrase combine :
· grammaire orale naturelle 
· référence mythologique forte 
· argument philosophique implicite 
👉 Traduction profonde :
 “Si Dieu est vraiment un Père, l’idée qu’il devienne un tueur comme Parashurama est absurde.”
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